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Abstract

This article was devoted to literary translation's linguistic, stylistic, and linguocultural features by
analyzing Uzbek folk anecdotes' translations into English by Marilyn Peterson, Idris Shah, and
Ruslan Khakimov. Linguistic and stylistic features of literary translation included the original and
translated texts' methodological features, reflecting stylistic means used in the original text in the
translated text. In the research, the collection of B. Sarimsakov and F. Yuldasheva's "Afandi
anecdotes” and their English translation variants were analyzed, including 770 anecdotes.
Descriptive, comparative-typological, transformational, component, semantic field analysis, and
lingvostatic methods were used in the study. This article also discussed translation strategies used
to translate stylistic devices and translation transformations used to translate national-cultural
lexical units into the target language. Finally, the results and conclusions of the linguostatistical
analysis of the research were presented.

INTRODUCTION

The translation of fiction is a written translation of novels, essays, fiction, short stories,
comedies, folk tales, folk anecdotes, critical works, science fiction, and other written literary
genres from one language to another type of literary creation. Recognizing the complexity of
translating poetry, translators now point out that translating prose works can now be many
problems (1). These problems included the specificity of the languages of origin and translation
and the linguistic and extralinguistic features of the text, the stylistic tools used in the creation of
artistic and aesthetic value, and their connotative meanings.

In particular, if the original language and the original text belong to different cultures, the
first problem a prose translator faced was to find the most appropriate variant of the lexical units
in the text for the specific meaning of words in their native language (2). In this case, translation
transformations were significant in facilitating the translation process and making the translated
text have the same artistic and aesthetic value as the original. Also, the artistic means used in the
original, stylistic means can cause specific problems in the process of expression in the language
of translation because the linguistic landscape of the world can be different in every nation. For
example, the phrase "to be busy as a bee" can be equivalent to the Uzbek phrase "hardworking like
an ant” (3). In this case, the British's quality of labor is imagined as a bee, while an ant imagines
the Uzbeks. We had studied such problematic situations by analyzing the English translations of
Uzbek folk anecdotes.

Translations of Uzbek folk anecdotes into English can be found in I.Shoh, Marilyn Peterson,
Ruslan Hakimov. In 1974, Idris Shah's The Exploits of Incomparable Mulla Nasreddin (4) was
published in London. It contains 111 English translations of anecdotes about Nasreddin, 38 of
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which were Uzbek folk anecdotes. The "Treasury of Uzbek Legends and Lore" (5), published in
the United States in 2000, is a collection of translations of Uzbek folk tales, legends, customs, and
anecdotes. This collection was compiled by Marilyn Peterson and translated directly into English.
This collection includes translations of 30 Uzbek folk anecdotes into English. The title of the
anecdote section is called the "Tales of Nasreddin Afandi.” The translator caused the two genres
of folklore - fairy tales and anecdotes - to interfere in the reader's understands (6).

The following collection was Hoca Nasreddin (7), published by "San'at" Publishing House
in 2007. The number of anecdotes included in it is 52. During the analysis, it became clear that 22
of them were Uzbek folk anecdotes. The anecdotes in this collection were presented in English,
Russian, Italian, French, German, and Japanese. Uzbek folk anecdotes were indirectly translated
into English by Ruslan Hakimov. It did not contain samples of the original. Also, the translation
version did not include headlines. Given that the working title sometimes expresses the meaning
of the anecdote in part, sometimes in full, the anecdotes’ funny situations were sometimes
expressed in the titles. For this reason, the translation would have been much more prosperous if
the translation of the titles had also been given in this collection, which had been translated into
six languages.

In translation studies, there are fundamental concepts such as translation method, translation
tools, translation technique, translation procedures, translation procedures, translation strategy,
translation strategy. It is necessary to determine the difference between one. According to A.
Hurtado, "Translation method, translation strategy and translation transformation are different
categories” (8). We agreed with him because, in the translation process, these terms differ in terms
of function, i.e., the translation style is chosen for the whole text. The translation transformation
is chosen for the small lexical units in the text. The translation strategy determined the planning of
the above selections. Vine and Darbelne were the first to classify translational transformations
according to a clear methodological goal (9). They used the term “Procédés techniques de la
traduction”. It is clear that they interpreted the term "Translation procedure.” Scientists had
described transformations as applied at three levels (lexical, morphological, and syntactic).
According to them, transformations were divided into literal (literal) and oblique (spiritual)
translation types. The literal translation was used when there is a precise structural, lexical, and
even morphological equivalence between two languages. According to the authors, this can only
be used in translation between two languages that are very close to each other. P. Krings's
definition of translation strategy can also be seen in the following: "Translation strategy is the
translator's deliberately concealed plans to find solutions to specific translation problems that arise
within the purpose of translation” (10). L. Venuti stated that the translation strategy is "Choosing
a method for translating a foreign language text" (11). In this regard, P. Krings's commented on
the translation strategy were relevant to L. Venuti's opinion. In short, a translation strategy is a
plan that is developed before and during the translation process, according to which the translator
examines factors such as the reader's goal, position, level of knowledge, style of the original text,
and selects a method for translating the text. Translation method, translation technique, translation
procedure, translation transformation are different names of a concept in translation studies. They
are used to translate small lexical units in the text, i.e., words, compound words, phrases, proverbs,
proverbs, and so on, as P. Newmark and A. Hurtado pointed out. Hence, translation strategies and
translation transformations can be of great importance in translating stylistic tools and cultural
words.

MATERIALS AND METHODS
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In this article, Uzbek folk anecdotes M.Peterson, I.Shoh, R. Hakimov's translations into
English and the translation transformations used in their translation were studied. Descriptive,
comparative-typological, transformational, component, semantic field analysis, and lingvostatic
methods were selected as research methods.

RESULTS

The study revealed that 90 anecdotes in the collection of Uzbek folk anecdotes were
translated into English. The linguistic and stylistic features in 184 cases were reflected in the
translation only in 79 cases, and the national-cultural lexical units in 33 cases were reflected in
only 9 cases. During the analysis, a linguostatistical analysis of the tropes used in Uzbek folk
anecdotes was carried out; some had been found to have lost their figurative expressiveness in the
translated text; the reflection rate of stylistic means in the translated text was defined as follows:
metaphor 48%, metonymy 16%, satire 22%, exaggeration 6%, personalization 6%, allusion 0%.

In the anecdotes, a linguostatistical analysis was conducted on the national-cultural lexical
units representing the Uzbek people's national values, customs, traditions, customs, and way of
life. The following indicator was set: 37% in the original anecdotes and 10% in the translated
anecdotes.

Table 1 Linguostatic analysis of English translations of Uzbek folk anecdotes

Research Original | The Stylistic methods 'S
material translatio | number of c = =
n anecdotes C > 2 g a
2 E | €& |3 c |3
[<B)
gl |8 |8 |8 |2 |5
© © o = =5
s |E |5 |4 |[&s|F |28
Idris Shah originality | 770 54 10 13 5 2 0 17
translation | 38 17 7 4 2 2 0 3
Marilyn originality | 770 42 10 11 4 2 1 13
Peterson translation | 30 16 |8 5 3 3 0 5
Ruslan originality | 770 23 4 12 2 1 1 3
Hakimov translation | 22 15 |4 5 0 0 0 1
Total originalit | 770 119 | 24 23 11 5 2 33
y
translatio | 90 38 19 13 5 5 0 9
n
DISCUSSION

The concept of culture is critical when examining the consequences for translation, and despite
disagreements over whether language is a component of culture or not, the two concepts appear to
be inextricably linked. In regards to the cultural implications for translation, a number of
alternative methodologies have been investigated. When the text is culture bound, as it is here, it
is vital to assess various techniques while keeping in mind the inevitability of translation loss.

Due to the linguistic features of the Uzbek and English languages and the differences in the two
peoples' cultures, the translators faced difficulties in achieving equivalent and adequate translation

4941




Lingvostylistic and lingvocultural features of literary translation

of stylistic devices and national-cultural lexical units that created a humorous effect in the English
translation of Uzbek folk anecdotes.

Every piece of writing must have a distinct style, and there is no doubt that various writings will
have distinct styles. However, viewpoints differ on the subject of the original style's translatability.
As was studied and found in our research, the differences in the representation of stylistic means
used in the literary text in English were due to the differences between the Uzbek and English
languages and the two different representations of the two languages' stylistic features. Linguistic
units and stylistic devices based on cultural symbols, such as national values, customs, traditions,
and traditions, which reflected the nation's culture in their anecdotes, were not sufficiently taken
into account by translators' ambiguities in the English translations of Afandi's anecdotes. The
difficulties faced by translators in translating anecdotes that are part of a culture into a foreign
language were determined by the following factors: a) the translator did not have sufficient
background knowledge, b) he encountered different cultural codes of two different cultures; c)
specific features of the two languages; g) in the text of the original laughter should be based on
different rituals, views, customs.

CONCLUSION
1. In translation studies, the translation method is selected according to the stylistic type of the
text (artistic, journalistic, scientific, formal-administrative, and colloquial). In the translation of
anecdotes were used verbal, adaptive, creative translation methods.
2. Translation transformation was used to translate small lexical units in the text, such as words,
phrases, national-cultural lexical units, phrases, proverbs, sayings, and aphorisms, and their word
acquisition, transliteration, literal translation, modification, modulation, equivalence, cultural
equivalence, figurative equivalence, functional equivalence, formal equivalence, adaptation,
omission, substitution, clarification, fragmentation, expansion, narrowing, amplification,
reduction, deciphering, implicit meaning, generalization, detailing, word order change, antonymic
(reverse) translation, transcription, transliteration, word addition, omission, an adaptation of word
status to another language feature, expression, in other words, a combination of methods, types of
notes were described.
3. In the translation process, it was determined that the method for translating the text and the
choice of transformation for the translation of small units in the text is a translation strategy, and
the following strategies for translating stylistic tools were developed in the study:
a) to translate the metaphor into a similar metaphor in translation, to replace the expression in the
original language with a standard expression following the culture of the target language, to create
a similar metaphor using its content, to reflect the meaning of the metaphor in the translated
language;
b) in the translation of metonymy, adding, modifying, and expressing words in other words;
c) the use of literal translation, translation of "equivalent effect,” other words and phrases in the
translation of the film;
g) one-on-one translation of sentences in the translation of the phrase;
d) in the translation of personalization to replace the person being identified with an animal whose
function corresponded to the language of translation, to transform the identification into an
analogy, to interpret the identification in the original text in the reference;
e) replace the allusion in the source language with the name in the target language, using
references, comments at the end of the text, and other detailed comments.
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Translational translations such as interpretation, transliteration, word acquisition, cultural

equivalence, functional equivalence, figurative equivalence, notes, creation of a new word
reflecting the meaning of NCLU (national-cultural lexical units), figurative translation,
explanation of the meaning of the original language expression in the translation of national-
cultural lexical units used in anecdotes were effective ways of translating the effect of laughter.
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